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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

Дисциплина «Иностранный язык в сфере юриспруденции» включает следующие 

формы работы: практические занятия, самостоятельную работу студента. 

Изучение дисциплины «Иностранный язык в сфере юриспруденции» направлено 

на развитие речевой деятельности обучающегося в устной и письменной форме, 

овладение языковыми средствами изучаемого иностранного языка согласно 

коммуникативным и этическим нормам, приемлемым в обществе стран изучаемого 

языка. 

 

2. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

Цель: формирование навыков межкультурной коммуникации в ее языковой, 

предметной и деятельностной формах, принимая во внимание стереотипы мышления и 

поведения в культуре изучаемого языка. 

Задачи:развитие навыков монологической и диалогической речи; работы с текстом; 

использования лексики и пополнения словарного запаса, грамматических правил 

английского языка и страноведческой информации; организации самостоятельной 

работы над изучением английского языка. 

 

В результате освоения вариативной дисциплины обучающийся должен знать: 

Пороговый уровень:  

 понятие «коммуникация», его сущность, функции, формы и виды; 

особенности и виды деловой коммуникации. 

 орфоэпию, фонетический строй изучаемого языка; базовую лексику языка, 

грамматические структуры изучаемого языка, профессиональную лексику и 

терминологию. 

 понятие «деловая переписка», виды и структуру, правила и нормы 

оформления деловой переписки. 

 формы устной и письменной речи. 

 систему языковых средств официально-делового стиля, соответствующих 

требованиям и понятиям системы правовых кодексов и других юридических 

документов. 

 специфику юридической лексики. 

 

Продвинутый уровень:  

 средства (вербальные, невербальные) и формы профессиональной 

коммуникации. 

 основные иностранные термины, определения и понятия, в том числе, 

связанные с будущей профессиональной деятельностью; технологию осуществления 

перевода как инструмента межкультурной деловой и профессиональной коммуникации. 

 особенности стилистики официальных и неофициальных писем и 

социокультурные различия в формате корреспонденции на государственном языке 

Российской Федерации и иностранном (-ых) языках. 
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 способы построения последовательной, непротиворечивой, обоснованной 

устной и письменной речи. 

 юридическую лексику, соответствующую требованиям и понятиям системы 

правовых кодексов и других юридических документов.  

 юридическую лексику при осуществлении профессиональной деятельности. 

 

Высокий уровень:  

 этические формы и модели деловой коммуникации; психологические и 

этические особенности восприятия информации в деловых коммуникациях; этикет 

профессиональной коммуникации. 

 основные правила публичной речи, типовую структуру публичной речи. 

 способы применения информационно-коммуникационных технологий в 

деловой переписке на государственном языке Российской Федерации и иностранном (-

ых) языках. 

 способы построения последовательной, непротиворечивой обоснованной 

устной и письменной речи при выражении правовой позиции  

 способы адекватного отражения фактических данных правоприменения в 

выступлениях и процессуальных актах. 

 способы корректного применения юридической лексики при осуществлении 

профессиональной деятельности. 

 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен уметь: 
Пороговый уровень:  

 подбирать необходимые виды и формы делового общения и 

профессиональных коммуникаций. 

 понимать устную (монологическую и диалогическую речь) на 

профессиональные темы; осуществлять устный обмен информацией при устных 

контактах в ситуациях повседневного общения, при обсуждении проблем общенаучного 

и профессионального характера. 

 использовать правила ведения деловой переписки; вести деловую переписку 

по форме, принятой в стране изучаемого языка; вести деловую переписку посредством 

электронной почты. 

 демонстрировать знания в области ведения устной и письменной 

коммуникации. 

 применять языковые средства официально-делового стиля в системе 

правовых кодексов и других юридических документов. 

 демонстрировать знания в области использования юридической лексики. 

 

Продвинутый:  

 использовать в процессе коммуникации вербальные и невербальные средства 

осуществления профессионального общения. 
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 выполнять корректный устный и письменный перевод профессиональных 

текстов с иностранного языка на государственный язык РФ и с государственного языка 

РФ на иностранный язык. 

 анализировать социокультурные различия в формате корреспонденции 

 демонстрировать знания построения устной и письменной речи с юридически 

грамотным изложением фактов и обстоятельств. 

 использовать юридическую лексику в системе правовых кодексов и других 

юридических документов. 

 демонстрировать знания в области использования юридической лексики в 

профессиональной деятельности.  

 

Высокий уровень:  

 учитывать психологические и этические особенности восприятия 

информации в деловых коммуникациях; выявлять факторы, затрудняющие адекватное 

восприятие в коммуникации. 

 анализировать тексты публицистического содержания, композиционно 

грамотно выстраивать выступление; устанавливать контакт с аудиторией с помощью 

вербальных и невербальных средств коммуникации. 

 использовать электронные, сетевые формы коммуникации для ведения 

деловой переписки на государственном языке Российской Федерации и иностранном (-

ых) языках. 

 строить устную и письменную речь, излагая факты и обстоятельства 

последовательно, непротиворечиво, обоснованно, юридически грамотно с четким 

выражением правовой позиции 

 демонстрировать знания в области использования юридической лексики и 

языковых средств официально-делового стиля в системе правовых кодексов и других 

юридических документов, адекватно отражая фактические данные правоприменения в 

выступлениях и процессуальных актах. 

 демонстрировать знания в области использования юридической лексики в 

профессиональной деятельности в корректной форме. 

 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен владеть: 

Пороговый уровень:  

 практическими навыками эффективной деловой коммуникации для 

достижения поставленных задач 

 навыками профессионального общения в устной форме; навыками чтения 

официальных и профессиональных текстов на иностранном языке (ах), в том числе без 

словаря. 

 навыками ведения деловой переписки на государственном языке Российской 

Федерации и иностранном (-ых) языках 

 способностью строить устную и письменную речь разных форм. 

 навыками применения   языковых средств официально-делового стиля в 

системе правовых кодексов и других юридических документов 
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 способностью использовать юридическую лексику 

 

Продвинутый уровень:  

 навыками применения вербальных и невербальных средств взаимодействия с 

партнѐрами; электронных технологий в вербальной коммуникации. 

 навыками перевода публицистических и профессиональных текстов с 

иностранного(ых) языка(ов) на русский, с русского языка на иностранный(ые). 

 навыками определения особенностей стилистики официальных и 

неофициальных писем и социокультурных различий в формате корреспонденции на 

государственном языке Российской Федерации и иностранном (-ых) языках. 

 Владеет способностью строить устную и письменную речь последовательно, 

непротиворечиво, обоснованно, юридически грамотно излагая факты и обстоятельства 

 навыками использования юридической лексики в системе правовых кодексов и 

других юридических документов. 

 способностью использовать юридическую лексику в профессиональной 

деятельности. 

 

Высокий уровень:  

 культурой деловой коммуникации, основными инструментами эффективной 

профессиональной коммуникации, приѐмами установления, поддержания 

профессиональных контактов 

 навыками эффективной подготовки публичного выступления; переработки 

учебно-научных и профессионально ориентированных письменных текстов в публичные 

доклады. 

 навыками применения информационно-коммуникационных технологий в 

деловой переписке на государственном языке Российской Федерации и иностранном (-

ых) языках с учѐтом особенностей стилистики официальных и неофициальных писем и 

социокультурных различий в формате корреспонденции 

 способностью выражать правовую позицию в устной и письменной речи 

последовательно, непротиворечиво, обоснованно, юридически грамотно излагая факты и 

обстоятельства 

 способностью применять юридическую лексику и языковые средства 

официально-делового стиля в системе правовых кодексов и других юридических 

документов, адекватно отражая фактические данные правоприменения в выступлениях и 

процессуальных актах. 

 способностью корректно использовать юридическую лексику в 

профессиональной деятельности. 

 

 

3.  МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ  

К ПРАКТИЧЕСКИМ ЗАНЯТИЯМ 

 

Для успешного освоения дисциплины является обязательным посещение всех 
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практических занятий, выполнение домашнего задания и иных форм самостоятельной 

работы, которые назначаются преподавателем. Обязательным является самостоятельное 

изучение нового лексического материала по изучаемой дисциплине, прочтение 

иностранной художественной и научной литературы, самостоятельное развитие навыков 

восприятия иностранной речи на слух. 

На практическом занятии обязательно иметь при себе учебные материалы (учебная 

литература, рабочие тетради, опорные записи), справочные грамматические и 

фонетические материалы (таблицы: таблица временных форм глагола, таблица 

образования множественного числа имени существительного, сравнительной  

степени имени прилагательного и наречия, образования притяжательного падежа имени 

существительного,  таблица классификации местоимений английского языка, таблица 

классификации гласных и согласных звуков английского языка, указания и таблицы 

правила чтения), двуязычные бумажные словари, электронные словари и справочники, 

толковые словари русского и английского языков. 

Для оказания помощи студентам при подготовке к занятиям и другим видам 

учебной и научной деятельности, в случае возникновения проблем или вопросов при 

усвоении материала организуется индивидуальная консультация с преподавателем, 

согласно установленному графику проведения групповых и индивидуальных 

консультаций. 

 
 3.1 Общие требования к организации и проведению практических занятия  

Изучение дисциплины «Иностранный язык в сфере юриспруденции» предполагает 

выполнение следующих видов работ: диалогическое высказывание, словарный диктант, 

устный опрос, работа по тексту, ролевая игра 

 

3.2 Рекомендации по подготовке диалогического высказывания 
  - согласно коммуникативному заданию следует определить речевой стиль 

составления диалогического высказывания: официальный, неофициальный: 

определитесь с ситуацией, по которой будете разыгрывать диалог 

- перед подготовкой к составлению диалогического высказывания следует 

повторить, либо изучить лексический и грамматический материал по изучаемой теме, 

ознакомиться с аналогичными диалогическими высказываниями по изучаемой теме 

- в процессе подготовки диалогического высказывания следует внимательно 

изучить его содержательное наполнение, определить конкретную ситуацию и 

коммуникативную задачу общения 

- следует активно вести беседу: предлагать варианты для обсуждения, задавать 

соответствующие речевой ситуации вопросы, при необходимости переспрашивать, 

уточнять мнение собеседника, осуществлять переход от одного варианта к другому, в 

завершение беседы после обсуждения всех вариантов самому предложить решение. 

Решение должно логично вытекать из всего сказанного обоими партнерами, не забудьте 

при этом еще раз поинтересоваться мнением собеседника. При предложении своего 

варианта ответа на вопрос или реплику собеседника, следует давать четкие развернутые 

аргумент 
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- объем представленного диалогического высказывания должен составлять не 

менее 10-15 реплик на каждого обучающегося. Рекомендуется использование вводных 

конструкций, нового лексического и грамматического материала по изучаемой теме. 

Следует избегать односложных ответов типа «Да / Нет», приветствуется использование 

сложных конструкций и оборотов речи: сложносочиненных и сложноподчиненных 

предложений, вводных конструкций, этикетных формул приветствия, прощания, 

обращения.  

- монологическое высказывание рекомендуется записать в тетрадь, исправить 

лексические, грамматические, стилистические ошибки. При необходимости прочитать 

монологическое высказывание несколько раз про себя в целях лучшего запоминания 

информации 

- проверить соответствие составленного монологического высказывания 

коммуникативной задаче 

- поощряется использование бумажных и электронных грамматических и 

фонетических справочников, электронных и бумажных двуязычных словарей 

 

3.3 Рекомендации по подготовке к написанию словарного диктанта 

- составьте для себя глоссарий по изучаемой теме. Глоссарий должен включать в 

себя перечень слов по изучаемой лексической теме. Заведите отдельную тетрадь для 

составления глоссария, расчертите тетрадный лист на 3 колонки: 1 колонка - слово на 

иностранном языке, 2 колонка – перевод слова, 3 колонка – транскрипция слова (при 

необходимости) 

- для каждого слова выпишите значение из толкового словаря на русском и 

иностранном языке, постарайтесь подобрать к каждому слову по 3 синонима и антонима. 

С каждым словом составьте по 5 предложений на иностранном языке. 

- при составлении глоссария следует учитывать, что слова должны быть записаны в 

первоначальной грамматической форме (для глаголов – форма инфинитива, для имени 

существительного – форма единственного числа, для имени прилагательного – 

прилагательное в положительной степени сравнения) 

- при помощи транскрипции прочитайте слова несколько раз, выучите слова 

наизусть. Затем проведите самоконтроль знания лексического материала. Отметьте для 

себя наиболее трудно запоминаемые слова, которые могут вызвать ошибки при 

написании или устном ответе. Далее повторите процедуру самоконтроля, при 

необходимости еще раз выделите слова, вызывающие затруднение. 

- перед написанием словарного диктанта несколько раз прочитайте слова про себя, 

запомните их письменную и устную форму. 

 

3.4 Рекомендации к подготовке к устному опросу 

Подготовка к устному опросу включает в себя повторение пройденного материала 

по вопросам предстоящего опроса (фонетический, грамматический материал, конспект, 

глоссарий и т.д.). Помимо основного материала студент должен изучить 

дополнительную рекомендованную литературу и информацию по теме, в том числе с 

использованием Интернет-ресурсов, справочников. Опрос предполагает устный ответ на 

один основной и несколько дополнительных вопросов преподавателя по изучаемой теме 
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Ответ должен представлять собой развѐрнутое, связанное, логически выстроенное 

сообщение.  

 

3.5 Рекомендации к работе с текстом 

Правильное понимание и осмысление прочитанного текста, извлечение информации, 

перевод текста базируются на навыках по анализу иноязычного текста, умений 

извлекать содержательную информацию из форм языка. При работе с текстом на 

английском языке вы должны руководствоваться следующими общими положениями:  

- Работу с текстом вы должны начать с чтения всего текста: прочитайте текст, обратите 

внимание на его заголовок, постарайтесь понять, о чем сообщает текст.  

- Затем приступите к работе на уровне отдельных предложений. Прочитайте 

предложение, определите его границы. Проанализируйте предложение синтаксически: 

определите, простое это предложение или сложное (сложносочиненное или 

сложноподчиненное), есть ли в предложении усложненные синтаксические конструкции 

(инфинитивные группы, инфинитивные обороты, причастные обороты). 

- Читайте абзац за абзацем, отмечая в каждом предложения, несущие главную 

информацию, и предложения, несущие главную информацию, и предложения, в которых 

содержится дополняющая, второстепенная информация.  

- Определите степень важности абзацев, отметьте абзацы, которые содержат более 

важную информацию, и абзацы, которые содержат второстепеннуюпо значению 

информацию. - Обобщите информацию, выраженную в абзацах, в смысловое (единое) 

целое.  

- В ходе прочтения текста выпишите все незнакомые слова, при помощи словаря дайте 

перевод данным словам 

- После завершения прочтения выделите основную идею текста (2-3 предложения), 

выразите свое мнение (рекомендуется использования вводных конструкций и фраз-

клише для выражения своего мнения) 

 

Персональная точка зрения 
 I believethat … (Я считаю, что …) 

 In my experience… (Помоемуопыту …) 

 I'd like to point out that… (Я хотел бы отметить, что …) 

 As far as I'm concerned… (Насколько я могу судить …) 

 Speakingformyself… (Если говорить о себе …) 

 Inmyopinion… (По моему мнению …) 

 Personally, I think… (Личноядумаю, …) 

 I'dsaythat… (Я бы сказал, что …) 

 I'dsuggestthat… (Я предложил бы, чтобы …) 

 What I mean is… (Яимеюввиду …) 

Общая точка зрения 
 It is thought that… (Считается, что …) 

 Somepeoplesaythat… (Некоторые люди говорят, что …) 

 Itisconsidered… (Считается …) 

 It is generally accepted that… (Принято считать, что …) 
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Согласие мнением других 
 Ofcourse! (Конечно!) 

 You'reabsolutelyright. (Вы совершенно правы.) 

 Yes, I agree. (Да, я согласен.) 

 I thinksotoo. (Я тоже так думаю.) 

 That's a good point. (Этохорошиймомент.) 

 Exactly. (Именно!) 

 I don't think so either. (Я не думаю так же.) 

 So do I. (Ятоже.) 

 I'd go along with that. (Я бы согласился с этим.) 

 That'strue. (Это правда.) 

 Neither do I. (Ятоже.) 

 I agree with you entirely. (Я полностью с вами согласен.) 

 That's just what I was thinking. (Это как раз то, о чем я думал.) 

 I couldn'tagreemore. (Я не могу не согласиться.) 

Несогласие с чужим мнением 
 That'sdifferent. (Это совсем другое дело.) 

 I don't agree with you. (Я с Вами …согласен.) 

 However… (Тем не менее / Все же …) 

 That'snotentirelytrue. (Это не совсем верно.) 

 Onthecontrary… (Напротив …) 

 I'm sorry to disagree with you, but… (Извини, что не согласен с Вами, но …) 

 Yes, but don't you think… (Да, но Вы же не думаете …) 

 That's not the same thing at all. (Это не одно и то же.) 

 I'm afraid I have to disagree. (Боюсь, я вынужден не согласиться.) 

 I'm not so sure about that. (Я не так уверен в этом.) 

 I must take issue with you on that. (Я не могу согласиться с вами по этому вопросу.) 

 

3.6 Рекомендации к подготовке и проведению ролевой игры 

- изучить учебную информацию по теме;  

- провести системно – структурированный анализ содержания темы;  

- выделить проблему, имеющую интеллектуальное затруднение, согласовать с 

преподавателем;  

- дать обстоятельную характеристику условий поставленной задачи;  

- критически осмыслить варианты и попытаться их модифицировать (упростить в плане 

избыточности);  

- выбрать оптимальный вариант (подобрать известные и стандартные алгоритмы 

действия) или варианты разрешения проблемы (если она не стандартная);  

 

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ  

САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТАМИ 

 

Самостоятельное изучение дисциплины «Иностранный язык в сфере 

юриспруденции» предусмотрено учебным планом направления подготовки. 
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Самостоятельная работа студентов осуществляется при подготовке к практическим 

занятиям, а также при подготовке к текущим контролям, рубежным контролям и 

промежуточной аттестации. Важнейшей функцией самостоятельной работы является 

расширение и углубление изучаемого материала путем выполнения студентами 

самостоятельных работ по всем темам курса.  

Самостоятельная работа требует самоорганизованности, мотивации к 

познавательной деятельности, устойчивого внимания к исследуемому материалу. Работа 

с учебно-методической и научной литературой по темам учебного курса будет более 

плодотворной, если переход от одного вопроса к другому будет осуществляться только 

после качественного усвоения предыдущего. При изучении дополнительных 

литературных источников важно обращать внимание на трактовку основных понятий, 

методы и практические примеры, которые представлены для наиболее наглядной 

демонстрации решения основных задач учебного курса.  
 

Самостоятельная работа по дисциплине «Иностранный язык в сфере 

юриспруденции» предполагает выполнение следующих вид работ: составление 

глоссария, составление сравнительной таблицы.  

 

4.1 Рекомендации к составлению глоссария 

- прочитать материал источника, выбрать главные термины, непонятные слова; 

подобрать к ним и записать основные определения или расшифровку понятий на 

русском и иностранном языке; критически осмыслить подобранные определения и 

попытаться их модифицировать (упростить в плане устранения избыточности и 

повторений) 

- глоссарий оформить в рабочей или отдельно тетради, объем глоссария должен 

составлять не менее 25 лексических единиц по каждой теме 

- при составлении глоссария следует учитывать, что слова должны быть записаны в 

первоначальной грамматической форме (для глаголов – форма инфинитива, для имени 

существительного – форма единственного числа, для имени прилагательного – 

прилагательное в положительной степени сравнения) 

- при помощи транскрипции прочитайте слова несколько раз, выучите слова 

наизусть. 

 

4.2 Рекомендации к составлению сравнительной таблицы 

Для самостоятельной работы используется создание таблиц на основе 

сравнительного анализа, когда студент для осуществления самостоятельной работы 

имеет только объекты сравнения, а выявление сходства и различия определяется им 

самим. Используя литературу, рекомендованную преподавателем, студент выявляет 

характерные признаки, черты или виды, дающие возможность рассмотреть объекты как 

схожие с одной стороны, и различные, с другой. Приветствуется использование 

студентами возможностей цветовой графики в таблице. Это способствует лучшему 

запоминанию, воспроизведению, анализу, творческому толкованию самостоятельно 

изученного материала. Завершение выполнения такого вида самостоятельной работы 

студента – заполненная таблица, рассматривается преподавателем как контроль 
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полученных им знаний. 

Этапы создания сравнительной таблицы: 

- Изучите информацию по теме. 

- Определите признаки, по которым можно систематизировать материал. 

- Начертите таблицу с определенным количеством граф. 

- Запишите название признаков в графы. 

- Запишите в соответствующие графы таблицы материалы из текста в сокращенном виде. 

- Сделайте вывод. 

- Дополните текст собственными соображениями, систематизируй их в таблицу. 

Не стоит включать в таблицу более пяти позиций для сравнения. Лучше всего 

ограничиться 3-4 вариантами. Более пяти позиций затруднят использование таблицы и 

восприятие представленной в ней информации. 

В сравнительные таблицы стоит включать только те характеристики, которые 

имеют действительное важное значение В оформлении таблицы важно придерживаться 

единообразия. Следите за тем, чтобы информация была представлена в полном виде, 

отсутствовали пустые ячейки, а формат данных был везде одинаковым. 

 

 

5. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНЫХ РАБОТ 

СТУДЕНТОВ, РАБОТЫ, ВЫПОЛНЯЕМОЙ НА ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЯХ 

Критерии оценивания диалогического высказывания 

Оценка "отлично" ставится, если обучающийся отлично знает материал, умеет 

анализировать проблему и аргументировано изложить свою точку зрения, владеет 

достаточным для высказывания лексическим запасом, грамотно изъясняется с 

использованием точных терминов и названий. свободно владеет формулами 

официального, неофициального, нейтрального регистров общения. Обучающийся 

практически не допускает ошибок. 

Оценка "хорошо" ставится, если обучающийся владеет навыками 

социокультурной и межкультурной коммуникации, хорошо знает материал, умеет 

анализировать проблему и аргументировано изложить свою точку зрения, владеет 

достаточным для высказывания лексическим запасом, грамотно изъясняется на 

иностранном языке с использованием точных терминов и названий. Обучающийся 

допускает незначительные ошибки. 

Оценка "удовлетворительно" ставится, если обучающийся знаком с материалом, 

владеет достаточным для высказывания лексическим запасом. Обучающийся допускает 

фактические и языковые ошибки, не оперирует лексическим и терминологическим 

запасом по теме. 

Оценка "неудовлетворительно" ставится, если обучающийся не знает основных 

положений вопроса, не ориентируется в основных понятиях, излагает материал с трудом, 

с грубыми фактическими и языковыми ошибками, либо отказывается от ответов на 

вопросы. 

 

Критерии оценивания словарного диктанта 
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Оценка "отлично" ставится, если обучающийся отлично знает материал, не 

допускает орфографических и речевых ошибок при написании и произнесении слова, 

свободно может перевести слово с английского языка на русский и наоборот, свободно 

может истолковать слово на обоих языках 

Оценка "хорошо" ставится, если обучающийся допускает 1-2 орфографических и 

речевых ошибок при написании и произнесении слова, свободно может перевести слово с 

английского языка на русский и наоборот, свободно может истолковать слово на обоих 

языках 

Оценка "удовлетворительно" ставится, если обучающийся допускает 3-5 

орфографических и речевых ошибок при написании и произнесении слова, затрудняется 

дать перевод слова с английского языка на русский и наоборот 

Оценка "неудовлетворительно" ставится, если обучающийся допускает 6 и более 

орфографических и речевых ошибок при написании и произнесении слова, не владеет 

переводом и значением данных слов 

 

Критерии оценивания работы с текстом 

Оценка "отлично" ставится, если обучающийся понял основные  факты,  сумел  

выделить отдельную, значимую информацию, догадался о значении части незнакомых 

слов по  контексту, сумел использовать информацию для решения  поставленной  

коммуникативной задачи, определить тему/проблему, обобщить  содержащуюся в  тексте 

информацию, ответить на поставленный вопрос, используя факты и аргументы из  текста, 

оценить важность, новизну информации, выразить свое отношение к ней. 

Оценка "хорошо" ставится если обучающийся понял не все основные факты, но 

сумел  выделить отдельную, значимую информацию, догадался о значении части 

незнакомых слов по  контексту, сумел использовать информацию для решения  

поставленной  коммуникативной задачи, определить тему/проблему, обобщить 

содержащуюся в  тексте информацию, ответить на поставленный вопрос, используя 

факты и аргументы из  текста, оценить важность, новизну информации, выразить свое 

отношение к ней. При решении коммуникативной задачи он использовал только 2/3 

информации. 

Оценка "удовлетворительно" свидетельствует, что обучающийся понял только 

50% текста. Отдельные факты понял неправильно. Не сумел полностью решить 

поставленную перед ним коммуникативную задачу. Обучающийся догадался о значении 

только 50% незнакомых слов по контексту, сумел использовать информацию для решения 

поставленной задачи только частично, с трудом сумел определить тему или проблем. Он 

не сумел обобщить содержащуюся в тексте информацию, смог ответить на поставленный 

вопрос только с посторонней помощью при указании на факты и аргументы из текста, не 

сумел оценить важность, новизну информации, выразить свое отношение к ней. При 

решении коммуникативной задачи он использовал только 1/2 информации. 

Оценка "неудовлетворительно" ставится, если обучающийся понял менее 50% 

текста и выделил из него менее половины основных фактов. Он не смог решить 

поставленную перед ним речевую задачу. 

 

Критерии оценивания устного ответа  
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Оценка "отлично" ставится, если обучающийся отлично знает материал, умеет 

анализировать проблему и аргументировано изложить свою точку зрения, владеет 

достаточным для высказывания лексическим запасом, грамотно изъясняется с 

использованием точных терминов и названий. свободно владеет формулами 

официального, неофициального, нейтрального регистров общения. Обучающийся 

практически не допускает ошибок. 

Оценка "хорошо" ставится, если обучающийся владеет навыками 

социокультурной и межкультурной коммуникации, хорошо знает материал, умеет 

анализировать проблему и аргументировано изложить свою точку зрения, владеет 

достаточным для высказывания лексическим запасом, грамотно изъясняется на 

иностранном языке с использованием точных терминов и названий. Обучающийся 

допускает незначительные ошибки. 

Оценка "удовлетворительно" ставится, если обучающийся знаком с материалом, 

владеет достаточным для высказывания лексическим запасом. Обучающийся допускает 

фактические и языковые ошибки, не оперирует лексическим и терминологическим 

запасом по теме. 

Оценка "неудовлетворительно" ставится, если обучающийся не знает основных 

положений вопроса, не ориентируется в основных понятиях, излагает материал с трудом, 

с грубыми фактическими и языковыми ошибками, либо отказывается от ответов на 

вопросы. 

 

Критерии оценивания глоссария (25 слов) 

«отлично» -25-23 правильных ответов 

«хорошо» - 22-17 правильных ответов 

«удовлетворительно» - 16-12 правильных ответов 

«неудовлетворительно» - менее 12 правильных ответов 

 

Критерии оценивания ролевой игры 

Оценка "отлично" ставится, если дано развернутое пояснение и обоснование 

сделанного заключения. Обучающийся демонстрирует методологические и теоретические 

знания, свободно владеет научной терминологией. При разборе предложенной ситуации 

проявляет творческие способности, знание дополнительной литературы. Демонстрирует 

хорошие аналитические способности, способен при обосновании своего мнения свободно 

проводить аналогии между темами курса. 

Оценка "хорошо" ставится, если дано пояснение и обоснование сделанного 

заключения. Обучающийся демонстрирует методологические и теоретические знания, 

свободно владеет научной терминологией. Демонстрирует хорошие аналитические 

способности, однако допускает некоторые неточности при оперировании научной 

терминологией. 

Оценка "удовлетворительно" ставится, если пояснение и обоснование сделанного 

заключения было дано при активной помощи преподавателя. Имеет ограниченные 

теоретические знания, допускает существенные ошибки при установлении логических 

взаимосвязей, допускает ошибки при использовании научной терминологии 
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Оценка "неудовлетворительно" ставится, если поставленное задание не решено. 

Обсуждение и помощь преподавателя не привели к правильному заключению. 

Обнаруживает неспособность к построению самостоятельных заключений. Имеет слабые 

теоретические знания, не использует научную терминологию. 

 

Критерии оценивания сравнительной таблицы  

«отлично» – содержание соответствует теме, в таблице заполнены все столбцы и 

строки, содержание столбцов и строк соответствует их названию, материал излагается 

кратко, последовательно, с наличием специальных терминов; таблица оформлена 

аккуратно карандашом и заполнена без помарок. 

«хорошо» – содержание соответствует теме, в таблице заполнены все столбцы и 

строки, содержание столбцов и строк соответствует их названию, материал излагается 

недостаточно кратко и последовательно, с наличием не большого числа специальных 

терминов. В оформлении таблицы имеются помарки. 

«удовлетворительно» – в таблице заполнены не все столбцы и строки, 

содержание столбцов и строк имеет некоторые отклонения от их названия, материал 

излагается не последовательно, специальные термины отсутствуют. Таблица оформлена 

ручкой. 

«неудовлетворительно» – таблица не заполнена или в таблице заполнены не все 

столбцы и строки, содержание столбцов и строк имеет существенные отклонения от их 

названия, материал излагается не последовательно, специальные термины отсутствуют. 

Таблица оформлена небрежно, либо отсутствует. 

 

0-49 баллов - неудовлетворительно (2); 

50-74 баллов - удовлетворительно (3); 

75-89 баллов - хорошо (4); 

90-100 баллов - отлично (5). 

 

6. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ 

 С ЛИТЕРАТУРНЫМИ ИСТОЧНИКАМИ 

 

Изучение дисциплины «Иностранный язык в сфере юриспруденции» базируется на 

материалах литературных источников, представляющих собой учебники, практикумы, 

монографии, учебные пособия и др. Литературные источники по дисциплине 

составляют перечень, содержащий источники, относящиеся к основной литературе, 

дополнительной литературе и ресурсному обеспечению электронно-библиотечных 

систем.  

Литературные источники, необходимые для изучения каждой отдельной темы 

курса «Иностранный язык в сфере юриспруденции» студенты могут найти в библиотеке 

и читальном зале филиала, а также на сайтах электронных библиотечных систем 

удаленного доступа:  

1) http://www.biblioclub.ru – Университетская библиотека on-line 

2) http://urait.ru – Электронная библиотечная система издательства «Юрайт» 

3) http://e.lanbook.com – Электронная библиотечная система издательства «Лань» 
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4) http://elibrary.ru – Научная электронная библиотека «eLIBRARY.RU» 

Самостоятельная работа с литературными источниками является наиболее 

эффективным методом получения знаний по изучаемому курсу, позволяет значительно 

активизировать процесс овладения информацией, способствует более глубокому 

усвоению изучаемого материала, формирует у студентов собственное отношение к 

изучаемой проблеме. Более глубокому раскрытию вопросов способствует работа с 

дополнительной литературой, рекомендуемой преподавателем по каждой теме 

лекционного и практического занятия. Работа с литературными источниками, 

относящимися к дополнительной литературе, позволяет студентам проявить свою 

индивидуальность в рамках публичных выступлений, выразить широкий спектр 

научных мнений по изучаемым вопросам. При выполнении самостоятельных работ 

студентами допускается использование иных прогрессивных литературных источников 

(диссертационных исследований, научно-публицистических статей, нормативных 

правовых актов и т.д.). 

 
7.1 Рекомендуемая литература 

7.1.1 Основная литература 

 Авторы, 

составители Заглавие 
Издательство, год 

Ресурс 

Л1.1 Рубцова С. Ю., 

Шарова В. В., 

Винникова Т. А., 

Пржигодзкая О. В. 

Английский язык для юристов. English in Law: 

Учебник Для академического бакалавриата 
(https://urait.ru/bcode/432125) 

Москва: Юрайт, 

2019 
ЭБС 

7.1.2 Дополнительная литература 

 Авторы, 

составители Заглавие 
Издательство, год 

Ресурс 

Л2.1 Макарова Е. А. Английский язык для юристов и сотрудников 

правоохранительных органов (A1-B1): Учебное 

пособие 
(https://www.biblio-online.ru/bcode/434450) 

Москва: 

Издательство 

Юрайт, 2019 

ЭБС 
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